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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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ACCORD' DE COOPtRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE,
TECHNIQUE, CULTURELLE ET SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl d'une part et le

Gouvernement de la Rdpublique Togolaise d'autre part,

cl-apres denommes "les deux Parties Contractantes";

Considdrant les relations amicales qui existent entre

la Republique Togolaise et l'Etat d'Isradl;

Desireux de consolider et d'approfondir ces relations

par une cooperation fructueuse dans les domaines

economique, scientifique, technique, culturel et

social;

Reconnalssant les avantages qui resultent pour les deux

Etats d'une cooperation economique, sclentifique,

technique, culturelle, sociale, plus 6trolte sur la

base du respect des principes d'egallte en droit et des

avantages mutuels, de la souverainetd et de

llindependance nationale;

I Entr6 en vigueur le 7 jura 1991, date de la demi~re des notifications (des 2 mai et 7 juin 1991) par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitunonnelles, conform6ment A la'ti-
cle 14.
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Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I : Les Gouvernements de la Republique

Togolaise et de l'Etat d'Israel s'engagent dans un

esprit de solidarite et d'amItIe a cooperer et A

s'entraider en vue de promouvoir la cooperation

bilaterale entre leurs pays.

ARTICLE 2 Les deux Parties Contractantes oeuvreront

pour encourager la participation de leurs

ressortissants A i'effort de developpement de i'autre

pays et ce par des investissements et par la

reallsation en commun de projets dans les differents

secteurs economiques.

ARTICLE 3 : Les deux Parties Contractantes expriment

leur volonte de cooperer dans les domaines scientlfique

et technique par 1'echange d'experiences et de

connalssances specifiques acquises par chacune delles

dans les domalnes mentionnes dans le preambule.

ARTICLE 4 Les deux Parties Contractantes

favoriseront i'61aboration et !a realisation en commun

Vol. 1644, 1-28255
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de projets de coop6ration scientifique et technique

visant A encourager:

- La recherche scientifique fondamentale et

appliquee et le developpement de la technologie

decoulant de cette recherche, ainsi que le

perfectlonnement de la technologle existante.

- L'6change de connalssances et dlexperlences

sclentlflques et techniques entre les organismes

et institutions du secteur public ou prive de

chacun des deux pays.

ARTICLE 5

1.

2.

Les moyens de financement d'un

programme ou- projet de cooperation

sclentiflque et technique seront deflnis

separement par d'un commun accord entre

les deux Parties.

- Le mode de financement de la

cooperation A caractere excluslvement

prive sera convenu librement entre les

organismes et institutions des deux Etats

appartenant au secteur indlque,

conformement aux legislations de chaque

Partle Contractante.

Vol. 1644, 1-28255
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ARTICLE 6 Les deux Parties Contractantes

sefforceront de faciliter et de promouvoir entre leurs

pays l'change d'enseignants des divers ordres de

lenseignement, de chercheurs, dldtudiants et de

staglaires, de specialistes, de techniciens ou de tout

personnel exervant une activit6 dans les domaines fixes

par le present Accord.

ARTICLE 7 : Chaque Partle Contractante s'engage a

reserver un quota annuel de bourses d'etudes et de

stages aux ressortissants de l'autre pays.

ARTICLE 8 : Les deux Parties Contractantes

intensifleront leur cooperation culturelle par

l'echange de troupes artistiques, de specialistes et de

staglalres dans les domaines de la musique, des arts

plastiques, du cinema, du musee, des activites

sportives et soclo-educatives.

ARTICLE 9 : Dans le but d'assurer l'informatlon

mutuelle relative aux evenements, les deux Parties

Contractantes s'efforceront de promouvoir la

cooperation dans le domaine de la presse, de la

radiodiffusion, de la television et du cinema.

Vol 1644, 1-28255
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ARTICLE 10 Les deux Parties Contractantes

slefforceront de promouvoir leur cooperation dans les

domaines du tourisme et de lenvironnement et

favoriseront la formation des techniciens et des cadres

dans chacun des deux pays.

ARTICLE 11 : Dans chaque cas d'espece, les modalites

de cooperation economique, scientifique, technique,

culturelle et sociale seront arretdes d'un commun

accord entre les deux Parties Contractantes.

Les experts Israellens beneficieront du m~me traitement

offert a l'assistance technique etrangere sulvant la

legislation togolaise.

ARTICLE 12 Les deux Parties Contractantes

convIennent de la creation, par la signature d'un

Accord separe, d'une Commission Mixte, denommee "Grande

Commission Mixte" qul sera chargde de veiller au bon

fonctionnement du present Accord.

La "Grande Commission Mixte" se reunira tous les deux

ans selon la regle de l'alternance, dans !'une et

1'autre capitale.

Vol. 1644, 1-28255
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ARTICLE 13 : Les deux Parties Contractantes se

consulteront par la voie diplomatique sur toute

question decoulant de 1'application du present Accord

ou s'y rapportant.

ARTICLE 14 Le Present Accord sera valable pour une

duree de cinq (5) ans. Ii sera renouvelable par tacite

reconduction pour une nouvelle periode de cinq (5) ans

sauf denonclation notifie par ecrit par vole

diplomatique par l'une des Parties Contractantes avec

un preavis de trois mois avant la date de son

expiration. Ii entrera en vigueur a partir de la date

de lechange des notes constatant l'accomplissement des

formalltes constitutionnelles propres & chacun des deux

pays.

ARTICLE 15 Chaque Partle Contractante pourra

demander, par 6crlt, la revision ou l'amendement de

tout ou partle du present Accord.

Les modifications adoptdes d'un commun accord entreront

en vigueur dans les memes conditions que celles prdvues

a larticle 14.

Vol. 1644, 1-28255
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Fait A Jerusalem, le 18 decembre 1990,
au 1 Tevet 5751 en deux exemplaires
francals et en hdbreu, les deux
6galement fol.

Pour le Gouvemementde l'Etat d'Isradl:

[Signe]

DAVID LEVY
Vice Premier Ministre

et Ministre des Affaires Etrangres

qul correspond
orlginaux en
textes falsant

Pour le Gouvemement
de la R6publique Togolaise:

[Signe]

YAovI ADODO
Ministre des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration

Vol. 1644, 1-28255
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL, CUL-
TURAL AND SOCIAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the State of Israel, on the one hand, and the Government of
the Togolese Republic, on the other, hereinafter referred to as "the two Contracting
Parties",

Bearing in mind the friendly relations existing between the Togolese Republic
and the State of Israel,

Wishing to strengthen and deepen these relations through fruitful cooperation
in the economic, scientific, technical, cultural and social fields,

Recognizing the advantages to both States of closer economic, scientific, tech-
nical, cultural and social cooperation based on respect for the principles of equal
rights, mutual advantage, sovereignty and national independence,

Have agreed as follows:

Article 1
The Governments of the Togolese Republic and the State of Israel undertake, in

a spirit of solidarity and friendship, to cooperate and render mutual assistance with
a view to promoting bilateral cooperation between their countries.

Article 2
The two Contracting Parties shall strive to encourage participation by their

nationals in the development efforts of the other country, through investments and
the execution of joint projects in the various sectors of the economy.

Article 3
The two Contracting Parties express their desire to cooperate in the scientific

and technical fields through the exchange of the experience and specific practical
knowledge acquired by each Party in the areas referred to in the preamble.

Article 4
The two Contracting Parties shall promote the joint preparation and execution

of scientific and technical cooperation projects designed to encourage:

- Fundamental and applied scientific research and the development of technology
deriving from that research, as well as the improvement of existing technology;

- The exchange of knowledge and experience in the scientific and technical fields
between bodies and institutions in the public or private sector in each country.

I Came into force on 7 June 1991, the date of the last of the notifications (of 2 May and 7 June 1991) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of their constitutional formalities in accordance with
article 14.

Vol. 1644, 1-28255
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Article 5

1. The methods for the financing of a scientific and technical cooperation
programme or project shall be determined separately by mutual agreement between
the two Parties;

2. The arrangements for financing cooperation of an exclusively private na-
ture shall be agreed upon freely between the organizations and institutions in the
two States in the sectors in question, in conformity with the legislation of each
Contracting Party.

Article 6

The two Contracting Parties shall endeavour to facilitate and to promote
exchanges between their countries of teachers providing instruction at various edu-
cational levels, researchers, students and trainees, specialists, technicians or any
other personnel engaged in one of the activities covered by this Agreement.

Article 7

Each Contracting Party shall undertake to reserve, on an annual basis, a certain
quota of scholarships and practical training course places for nationals of the other
country.

Article 8

The two Contracting Parties shall increase the scope of their cultural cooper-
ation through the exchange of artistic troupes, specialists and students in the fields
of music, the plastic arts, cinema, museums, and sports and socio-educational activ-
ities.

Article 9

With a view to the mutual dissemination of information regarding current
events, the two Contracting Parties shall strive to promote cooperation in the fields
of journalism, radio broadcasting, television and cinema.

Article 10

The two Contracting Parties shall strive to promote cooperation between them
in the areas of tourism and the environment and shall encourage the training of
technicians and managerial personnel in each country.

Article 11

The modalities for economic, scientific, technical, cultural and social cooper-
ation shall be arranged on a case-by-case basis by mutual agreement between the
two Contracting Parties.

Israeli experts shall receive the same treatment extended to all foreign technical
assistance personnel consistent with Togolese law.

Article 12

The two Contracting Parties agree, by signing a separate agreement, to establish
a joint commission, to be known as the "Joint Grand Commission" which shall have
the task of monitoring the proper functioning of this Agreement.

Vol 1644, 1-28255
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The Joint Grand Commission shall meet every two years, alternately in the two
capitals.

Article 13

The two Contracting Parties shall consult each other, through the diplomatic
channel, on all questions arising in connection with the implementation of this
Agreement or relating thereto.

Article 14

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. It shall be
automatically renewed for an additional period of five (5) years unless written noti-
fication of denunciation is received by one of the Contracting Parties through the
diplomatic channel three months prior to the date of its expiry. It shall enter into
force on the date of the exchange of notes confirming the completion of the consti-
tutional formalities required in each country.

Article 15

Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of
all or part of this Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same con-
ditions as those specified in article 14.

DONE at Jerusalem on 18 December 1990, which corresponds to 1 Tevet 5751,
in two original copies, each in the French and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Togolese Republic:

[Signed] [Signed]

DAVID LEVY YAovI ADODO
Deputy Prime Minister Minister for Foreign Affairs

and Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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